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ملخص

تعتبر سیمیائیات الدلالة أنسب مجال علمي دراسي تحلیلي یمكن أن یقارب به الخطاب الإشهاري، بوصفه یدرس كل 
یات الدلالة في مجال الترجمة الإشهاریة لأنّها تحدّد العلامات الدالة بجمیع تمظهراتها، حیث من الممكن استثمار سیمیائ

تفترض الترجمة . بصفة دقیقة الدلالة والأثر، على اعتبار أنّهما السمتان اللتان على المترجم نقلهما إلى اللغة الأخرى
: كونه مزیجا بین نسقینالإشهاریة نقلاً فعّالاً للإشهار، لذلك تجد المترجم یتفطّن إلى كون الخطاب الإشهاري مزدوج الوجود 

، فینتبه المترجم إلى كلّ )ب(إلى لغة ) أ(أیّما اهتمام لتكاملهما في عملیة النقل من لغة همالساني وغیر لساني، فیولی
عنصر وكلّ علامة تكوّنه، وهو هنا أمام تحدٍّ یتجاوز مفهومي النقل الأمین للحرف أو النقل الأمین للمعنى، بل هنا هو في 

.الأمین للفعالیة الإشهاریةصدد النقل

.علامة طبیعیة، أسطورة، سیمیائیات الصورة، ترجمة إشهاریة، الدلالةسیمیائیات:الكلمات المفاتیح

Semiotics of Signification and Advertising Translation: Restrict or discretion?
Abstract
Advertising translation supposes an effective transfer of advertising, which essentially uses
two sign systems: linguistic and non-linguistic, and which, actually, are complementary. The
translator must take into account this latter when transferring from one language to another.
The translator's translatological challenge here would be the effective translation of the
original advertising effect. However, semiotic of signification would be a tool to help the
translator, it could be invested by the translator in the field of advertising translation because
it defines the meaning and effect.

Key words: Semiotics of signification, advertising translation, myth, semiotics of image,
natural sign.

Sémiotique de la signification et traduction publicitaire: restriction ou discrétion ?
Résumé
La traduction publicitaire suppose un transfert efficace de la publicité, qui utilise
essentiellement deux systèmes de signes: linguistique et non linguistique. Le traducteur doit,
en effet, tenir compte de leur complémentarité lors du transfert d'une langue à une autre. Le
défi traductologique du traducteur serait ici la traduction efficace de l'effet publicitaire
d'origine. Cependant, la sémiotique de la signification serait un outil pour aider le traducteur
dans le sens où elle pourrait être investie par celui-ci dans le domaine de la traduction
publicitaire car elle en définit le sens et l’effet.

Mots-clés: Sémiotique de la signification, traduction publicitaire, mythologie, sémiotique de
l’image, signe naturel.
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مقدمة
ات من القرن الماضي تكمن في تحدید العلامات وتحلیلها یات والسبعینیلقد كانت مهمة السیمیائیات في الستین

ات تم تبسیط یوفي منتصف السبعین. یةوتصنیف أنساقها، وكذا النظر في سیرورة نظمها في الممارسة الدلال
. الأبحاث السیمیائیة على ید عدد من المنظرین والباحثین وتكییفها، فأصبحت تدرس في معظم الجامعات والمعاهد

ثم توسّعت دائرة السیمیائیات لتمسّ كلّ المجالات الإنسانیة، بوصف الإنسان یعیش في عالم من العلامات، فتم 
البصریة، على غرار الإشهار، ولكن ظلّت اللسانیات زعیمة السیمیائیات –الرسائل السمعیة تحلیل تلك الواردة في

ومصدرها حیث سمح نموذج اللسانیات السوسیریة بتطویر الأبحاث السیمیائیة الأولى، ومن بین أولى النصوص 
.العناصر السیمیائیة لرولان بارت: المؤسسة لها

فظلت العلامة اللسانیة تحت ،بدراسة حیاة العلامات في حیاة البشرسوسیر دو تتكفل السیمیائیات وفقا ل
هو أكثر و نسجام والوحدة یتمیز بالا"بوصف اللسان أرقى الأنساق وأكثرها أهمیة ،المجهر

. )1("الأنساق قابلیة للوصف وأكثرها قابلیة لأن تشتق منه قوانین وقواعد سهلة التعمیم والتداول
وهو یدرس العلامات وأنساقها داخل الحیاة ،تحت لوائه اللسانیاتیضمّ ر دوسوسیر بالسیمیائیات كعلم عامّ لقد بشّ 

من السیمیائیات بحكم أنها تهتمّ اً لذلك تعتبر اللسانیات فرع،وكذا دلالاتها اللسانیة وغیر اللسانیة معا،الاجتماعیة
على ،میائیات قد استعارت من اللسانیات مفاهیمها وكذا أدواتها الإجرائیةالسیأنّ إلاّ .بالدلالات اللسانیة فحسب

تتجلى السیمیائیات ":حیث،ثنائیات الدال والمدلول، اللغة والكلام، المحورین التركیبي والاستبدالي وغیرها:غرار
،د أكثرأ أكثر ومؤكّ مهیّ اللسانیات علمأنّ إلاّ ،(...)من الأخرى اواللسانیات جنبا إلى جنب ولیس كواحدة جزء

.)2("ل له إعطاء تجربته وطرائقه الإجرائیة لغیره من العلوما یخوّ ممّ 
:ةـــــدلالــــات الـــیمیائیــــس-1

دلى بدلوه في سیمیائیات الدلالة، حیث اعتبر كل الوقائع والأنظمة والأشكال الرمزیة أیعتبر بارت أهم منظر 
.)3("نجیل المنهجیة السیمیولوجیةإبمثابة القنبلة وتعتبر في الوقت الراهن"كانت كتبه ومقالاتهوإنّ ذات دلالة،

في وجود الدلالة وجود لفرع سیمیائي یتناول وإنّ ،كونها ذات دلالة ومعنىفي تلك الوقائع إلاّ ةلا یمكن دراس
الذین ربطوا بین العلامات تجاوز رولان بارت تصور الوظیفیین"ولقد ،أنساق العلاماتالأبعاد الدلالیة لكلّ 

لكن البعد الدلالي موجود بدرجة ،یث التواصل غیر إراديحوجود أنساق غیر لفظیة علىدوأكّ ،والمقصدیة
.)4(كبیرة

فهو في حقیقة الأمر قد انتقل من ،ل جذریة في تاریخ بارت الفكريفي هذا التصور السیمیائي نقطة تحوُّ إنّ 
نتروبولوجیا والتاریخ وعلم النفس وعلم ینهل من الأ،فالأولى تعتبر علما تقلیدیا محدودا،البنیویة إلى السیمیائیة
ى بل تتعدّ ،د في النصوص فحسبا الثانیة فدائرة اهتماماتها أوسع وموضوعاتها لا تتحدّ الاجتماع وغیرها، أمّ 

.العلامات اللسانیة لتشمل كل العلامات الدالة
ویسقط تلك المفاهیم على كل الأنساق ،ة للعلامة اللسانیة ثنائیة المبنىینطلق بارت من الرؤیة السوسیری

مز إلى یر إذ قد یستعملها الفرد المتكلم ل،مثالا" باقة الورد"حیث یتخذ من ،بوصفها ذات بعد دلالي،الممكنة
والعاطفة بوصفها ،باقة الورد بوصفها:وفي هذه الحالة تصبح باقة الورد بمثابة علامة ذات وجهین،العاطفة
.مدلولاً 
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نة لهذا الفرع السیمیائي تتمثل في العناصر المكوّ فإنّ ،اوبما أنّ 
وتتمثل في اللسان والكلام، الدال ،عنصر التوجه الفرنسي:الثنائیات اللسانیة التي ذكرناها في المبحث الثاني

وبذا تقوم سیمیائیات الدلالة على ثنائیة الدال ، )5(التركیبي والاستبدالي، التقریر والإیحاء:والمدلول، المحورین
.والمدلول والقصد أو الوظیفة القصدیة

:الأســــــطورة-1-1
ن السیمیائي من تحلیل دلالات الصور والأشیاء والسلوكیات ب سیمیائیات الدلالة وجود اللسان لكي یتمكّ تتطلّ 
لأن كلا ) أو الأساطیر(مة اللسانیة بدالها ومدلولها هي ما یشكل النسق الدال في هذه التمظهرات العلا"، ووغیرها

فالسینما مثلا تتخذ من معانیها ودلالاتها من خلال اقترانها بالعلامات ،")6(منها قابل لأن یترجم إلى النسق اللساني
والتي لا ترقى إلى مستوى الأنظمة في غیاب ،والمأكلبالنسبة للملبس ذاتهالحال و ،من كلمات ومفردات،اللسانیة
.اللسان

ویتم إثر ذلك إنتاج المعنى وإسناد ،ویحیل المدلولات على دوالها،نسانيق الوجود الإفاللسان هو الذي یحقّ 
الإشارة ذهب إلىیو ،وفي هذا المفهوم قلب للاقتراح السوسیري الجازم بانتماء اللسانیات إلى السیمیائیات،الدلالات

فإنه بمجرد ،وهو تدلیل حتمي،لاستعمال معنىلیصبح "حیث ،إلى بروز الدلالة من خلال اللسان واستعمالاته
فمجتمعنا لا یعید انتاج ما وجد من أشیاء (...) .ل كل استعمال إلى علامة لهذا الأخیرحوَّ یُ وجود مجتمع ما 

.)7("اء النماذج أو الكلمات أو المحتویات الدلالیةوإن هذه الأشیاء تتجلى حتما في إجر ،ثابتة وطبیعیة
شبكة بواسطةفمن خلاله تستمد العلامة وزنها الدلالي ،یسهم الاستعمال في إبراز المظهر السیمیائي للسان

،)8(تویتم نحتها مقارنة بمرجعیتها الاختلافیة مع ما یجاورها من علاما، التقابلات والعلاقات التي توجد فیها
،لالة من خلال بنیة الرسالة وكذا الآثار الناجمة عن استعمال العلامات بهدف التواصلإنتاج الدّ الي یتمّ وبالتّ 

م العلامات داخل نسق دال لالة تكتسب إطارها الموضوعي من شكل المرسلة أي من تلك العلاقات التي تنظّ فالدّ "
.)9("أو داخل سیرورة الدلالات المفتوحة

الأسطورة نسق تواصلي بل هي "فبالنسبة له ،مجالا خصبا في التحري عن الدلالةلأسطورةارت في ابلقد رأى 
.)10("رسالة

حافة والسیارات والصورة والمصارعة السینما والصّ :على غرار،تتجلى الأساطیر في أبسط المسائل الیومیة
ها في الواقع تخضع للاستعمالات أنّ إلاّ ،ةریة وعفویّ وهي مسائل یحسبها الدارس للوهلة الأولى تحرّ ،وغیرها

والشكل (concept)وتكون الأسطورة واردة بین التصور الذهني ،لات غیر واعیةها تمثّ الأسطوریة التي تظهر كأنّ 
(forme) 11(ل علامة ذات بعد دلاليكلاهما معا یشكّ ، و(.

كل قة التقابلیة والتماثلیة بین الشّ لالي ضمن العلاعدها الدّ ق الأسطورة بُ تحقّ ،على عكس العلامة اللسانیة
تحیینه وتعبئته بالشحن ویتمّ ،أوهذا الأخیر یكون معبّ ،ا من دون المعنىكل یكون فارغا وصمّ فالشّ ،والمعنى

فكل شيء في هذا الكون یمكن أن یمر من "،أي حینما یسند إلیه شكل معین،الدلالیة الممكنة حینما یستعمل
فالثیاب مثلا هي عناصر ملبسیة یتم تركیبها من قبل ،)12("ظ مفتوح على المجتمعكیان مغلق، صم، إلى ملفو 

لها ینالأفراد المستعملوإنّ ،بةهي عناصر مركّ ،ارجةبالنسبة للموضة والملابس الدّ ذاتهالحالو ،الفرد المستعمل
تفترض الطبیعة "حیث هي التي تقوم بعملیة التركیب تلك ، Diorدیورعلى غرار علامة،كالشركة المنتجة



2020جوان- 02عدد  -26المجلدالآداب واللّغات الأجنبيةمجلة التواصل

249

مة وحداتها داخل التباینات المقطعیة بین الدال و ءتركیب یسمح بملاوجودللعلامة الملبسیة لدى بارت كبةالمر 
.)13("المدلول

،یمكن أن یكون للملبس صفة الاعتباطیة شأنه في ذلك شأن كل العلامات التي یتم إنتاجها داخل ثقافة معینة
یحیل مباشرة إلى مدینة " الفرقاني"تقلیدي یخص منطقة الجزائر العاصمة، كذلك فستان لباس" الكاراكو: "فمثلا

تقتضي الآلیة الدلالیة للملبس معالجة الملفوظات المستعملة في الجرائد والمجلات و .قسنطینة في الشرق الجزائري
"سترة ریاضیة"تُدرَك: مثال، فوظاتمن أجل إیجاد وحدة دلالیة ملبسیة ثابتة من بین التراكیب المتنوعة للمل،مثلا

:نجد في هذا المثال دلالة مزدوجة."حسب جیبها المفتوح أو المغلقب"س عاديالب"و
.الریاضة= مفتوح + جیب + سترة -
.اللبس العادي= مغلق + جیب + سترة -

فالجیب ،"ح، مغلقمفتو ":ووحدتین دالتین متغیرتین،"سترة وجیب: "نلاحظ في كلا اللفظین وحدتین ثابتتین هما
فإذا ما كان الجیب مفتوحا ،متغیرة" دعامة"ل هو بینما الأوّ ،هذه الأخیرة هي موضوع مقصودإنّ و ،جزء من السترة

،"الانغلاق"و" الانفتاح"فوضع ،وإذا ما كان مغلقا فهو یحیل على اللباس العادي،فهو یحیل على اللباس الریاضي
وهو ما یؤلف ،دعم السیرورة الدلالیة للعلامة الملبسیة في مجملهایهو عنصر الجیب هنا إنّ و ،لهو وضع محوَّ 

.)14(أي الوحدة الملبسیة الأدنى(vestème)" اللبسم":ما سماه بارت ب
:العلامة الطبیعیة ودلالتھا-1-2

ذي تقیمه بمعنى أنها تستقي مرجعیتها من الترابط ال،تستقي العلامة الطبیعیة دلالاتها من إملاءات الطبیعة
لذلك تم إدراج العلامات الطبیعیة ضمن الدراسات السیمیائیة حتى یتسنى لهذه ،الطبیعة بین الدال والمدلول
وكذا في حالات ،وإزاحة المظهر التواصلي الذي یتجلى في الأحداث المدركة،الأخیرة التوغل في دلالاتها

.)15(الوعي
،فالدخان علامة على وجود النار،لما هو موجود وبدیهيدلالة العلامة الطبیعیة هي تحصیل حاصل إنّ 

،یتحول العالم المحسوس كله إلى مجال البحث عن الدلالة"،والسماء الملبدة بالغیوم علامة على هطول الأمطار
تطابق هذا ی. )16("لمعنى تتبلور داخل شكل معینلورة افتراضیة صفه صذلك أنه یتمظهر بكلیته وتفاصیله بو 

یكون موضوعها ،في إمكانیة وجود سیمیائیات خاصة بالعالم الطبیعيمع الفرضیة التي وضعها غریماسالمفهوم 
كما تسعى هذه السیمیائیات إلى تأویل تلك التمظهرات الحسیة .اً دراسة العالم الخارجي للإنسان والذي یدركه حسیّ 

لطبیعي إلى تتحول العلامة الطبیعیة والمرجع اوبالتالي ،للعالم الطبیعي الخارجي إلى تمظهرات للمعنى والدلالة
.)17(أنساق سیمیائیة ضمنیة

الي فنحن هنا بطریقة غیر واعیة وبالتّ ،حیل الأشیاء إلى كلماتتأي ،دوالىحیل المدلولات إلتعادة ما 
،علاقة سببیةبحیث نحیل علامة إلى علامة أخرى قد تكون في هذه العلاقة الإحالیة الدلالیة،س لآلیة دلالیةنؤسّ 

فالدخان علامة ،وفي الآلیة الدلالیة تحویل لسلسلة من العلاقات السببیة التي نسندها إلى العلامات التي نستعملها
یمكن للسیمیائیات ضمن هذا الإطار أن تتخذ العالم الطبیعي "،وجود الإنسانللوجود النار والنار بدورها علامة 

بوصفها علاقة سیمیائیة ثابتة وتحدید الأوضاع السیمیائیة ،حالیة الدلالیةموضوعا لها عبر إفراز العلاقة الإ
.)18("المتباینة لكل علامة طبیعیة ضمن تمفصلاتها المختلفة
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،لا تكتمل دلالة الصورة في معزل عن اللغة والمعنى والوظیفة القصدیة والتواصلیة:سیمیائیات الصورة-2
إلاّ ، (...)الأشیاء والصور والسلوكیات یمكنها أن تدل إنّ "، وجتماعیةبوصف الصورة ذات دلالة داخل الحیاة الا

.)19("نسق سیمیائي متعلق باللغةة فكلّ ها لیست مستقلّ أنّ 
حیث تقوم هذه الأخیرة في ،كریستیان میتز لا یرى أي دراسة تحلیلیة للصورة خارج إطار السیمیائیاتنّ أكما 

ستبدال، التقریر التركیب، المحتوى، الا: على غرار، سانیات ومفاهیمها العامةتحلیلها للصورة بافتراض أدوات الل
.)20(والإیحاء وغیرها

فالصورة في الفن التشكیلي تختلف عن الصورة ،اختلاف مجالات ورودهابتختلف الأوضاع السیمیائیة للصورة 
،نین وثابتتین تشتركان في كونهما ساكنتیا الصورتتإلا أن كل،وذلك في نوعیة الالتقاط وتقنیتها،الفوتوغرافیةّ 

ا الصورة السینمائیة فإنها ذات أمّ ، "ربیمادة التع":بـوالذي یطلق علیه ،فوضع السكون هذا هو العنصر الثابت
ترتبط الصورة السینمائیة بعناصر أخرى تساهم في تشكیل مادة التعبیر و ،ومتحركة غیر ثابتةأوضاع متعددة

وحدات تقنیة حسیة ، (...)تمثل هذه الوحدات "لحركة، الكلام، الموسیقى وغیرها، حیث ا:على غرار، وفهمها
.)21("ةتسهم عبر مادیتها في استجلاء آلیات الدلالة المجرد

،فتتعدى دلالة الصورة قوانین السنن المستعملة وحدودها،یشتغل التحلیل السیمیائي للصورة خارج مجال التماثل
،الضغط على زر النشاط الإدراكي لدى الفرد المتلقي لهابائص الرمزیة والمعرفیة ى من الخصبل هي تتغذّ 

وتداولي على المرة بوصفها وهي ذات بعد دلالي،ویتجلى ذلك في التمظهرات الأیقونیة التي تتمیز بها الصورة
.خطابا یخضع لإرهاصات الفعل السیمي

د تعاقداته وهذا بل تتعدّ ، كما هو الحال بالنسبة للسان،قدن یحكمه العرف والتعالا تخضع الصورة إلى سنن مقنّ 
.)22(أیقوني عام للصورة بل لكل سننها وتعاقداتهامعیارإلى الجزم بعدم وجودوما دفع إیك

وتقطیع الفضاء البصري المكون لها تقطیعا كلیا إلى أجزاء قابلة ،هاتستقي الصورة دلالاتها من إمكانیة فكّ 
كما یمكن لها أن تشكل وحدات دلالیة وتنتظم داخل تركیبات خاصة وتخضع ة،دة على حدللتأویل كل واح
لى الدال دون المدلول لا تخضع للتمفصل المزدوج كون تمفصلاتها لا تقع ع(...) فالصورة "،لدلالات معینة

.)23("لتقاربهما
نا في فصلنا هذا تقطیع للدال فإنّ ة،واحد منها على حدثم فصلنا كلّ ،ففي حالة ما أخذنا صورة لثلاثة قطط

فحیث توجد الوحدة المتعالیة والمباشرة توجد الرسالة المجملة التي لا "والمتعلقین بالصورة الأولى ،والمدلول معا
.)24("لتقبل وحداتها التمفصل الأوّ 

اص بشركة بیجو یتعلق المثال بإشهار خ،سنأخذ مثالا نحاول أن نسقط فیه كل تلك المفاهیم التي درسناها
.وذلك من أجل صیانة سیارات الزبائن،ص أخذ موعد في مصلحة ما بعد البیع عبر الانترنتیخالذيو ،للسیارات
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أن الثاني یشرح للأول حیث ترى ،ف بیجوزبون وموظّ : شهاریة لقطة واحدة وشخصینل الصورة الإتمثّ 
حیث یتم كتابة كل تلك التفاصیل ،وكیف یمكن أن یتتبع كل مراحل صیانة سیارته بدقة متناهیة،تفاصیل الصیانة

إذ النص الإشهاري في أعلى ،الزبون قد أخذ موعدا مسبقاوبما أنّ ،(carnet d’entretien)في دفتر الصیانة
،أصبح ممكنا وساري المفعول مع بیجو الجزائر) عبر الانترنت(ونلاین الصورة یسارا یعطي معلومة أخذ موعد أ

المیكانیكي من قام بهوشرح ما كان یعطب فیها وما ،الزبون سیحظى بالوقت الكافي كي یتم تصلیح السیارةفإنّ 
إلى دفتر وینظر ،ه باهتمامیف یتحدث والزبون یصغي إلالموظّ كذلك نلاحظ أنّ . حهاصلاوإ السیارةصیانة لعمل 

كما أنه یهتم بالسیارة في الوقت نفسه فهو ،هتم بالزبون من جهة إذ هو یتحدث إلیهیموظف بیجو نّ إ و ،الصیانة
فنحن في الوضع الأول أمام وضع تقریري أما في الوضع الثاني فنحن ،(capot)یضع یده على غطاء محركها

.أمام وضع إیحائي
ف حیث یمكن لنا أن نتعرّ ،ف بیجونتبه بشكل مباشر إلى الزبون وموظّ نهنا یجعلنا إطار الصورة الإشهاریة

في حین یرتدي ،سترة+سروال+قمیص :ل یرتدي ملابس عادیةفالأوّ ،واحد منهما من خلال ملبسهعلى كلّ 
ل علینا وفي ملبسهما نسق سیمیائي دلالي یسهّ ،(combinaison d’un garagiste)بدلة عامل المرأب:الثاني

ینق المحور ویمكن لنا في هذه الحالة أن نطبِّ ،أي الجانب المهني والجانب الاجتماعي،ییز بین الشخصینالتم
.الاستبدالي والتركیبي

تحیل الصورة إلى إشهار خاص بعلامة بیجو في الجزائر، حیث أطلقت هذه الأخیرة خدمة جدیدة في الجزائر، 
تصلیح السیارات من العلامة نفسها، وذلك في أقرب نقطة بیع یتمّ من خلالها أخذ موعد عبر الانترنت من أجل

یتم ،(Smartphone)یمكن تحمیله في الهواتف الذكیة(Application)كما أنّها أطلقت تطبیقاً . بالنسبة للزبون
تبر من خلاله تتبّع جمیع التصلیحات والصیانات التي تعرّضت لها السیارة، وبما أنّ أخذ موعد عبر الانترنت یع

الأصل باللغة الفرنسیة والمترجم : خدمة جدیدة في الجزائر في مجال السیارات، فقد اعتمدت إشهاراً مزدوج اللغة
.باللغة العربیة
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تظهر الصورة الإشهاریة في شكل مستطیل عرضي لما له من إمكانیة إضفاء رؤیة شاملة ومفتوحة للعلامة 
مرأباً لتصلیح السیارات تظهر من الجهة الیسرى باب سیارة مفتوحاً، الإشهاریة الواردة فیه، حیث تبیّن الخلفیة 

وسیارة أخرى مرفوعة یتم تصلیحها، أمّا الباب في الجهة الیمنى فیحیل إلى مكتب خدمات ما بعد البیع، أي إنّ 
تمیّز هذه ت. هذه الخلفیة بهذه المعطیات تحیل إلى سیاق بصري یتعلق بمكتب ما بعد البیع لإحدى نقاط بیع بیجو

الخلفیة بالنظام والنظافة، كما أنّ اللون الرمادي یطغى على معظم الصورة الإشهاریة، حیث یعتبر اللون الرمادي 
في الآونة الأخیرة من أكثر الألوان استخداماً في الدیكورات الداخلیة للمكاتب والإدارات والمنازل، فترى في الخلفیة 

في ، (Gris Alluminium)داكن المائل للأسود إلى الفاتح المشابه للألمنیوممختلف تدرجات اللون الرمادي من ال
الأبیض والأسود، وإنّ دلالته قد تكون واسعة، فلابد من وضعه مع ألوان أخرى من : الواقع، ینتج عن دمج لونین

.أجل تحدید دلالته في السیاق البصري
لقد كان اللون الرمادي في القرون الوسطى في الغرب یحیل إلى الحكمة والمعرفة، ولكن مع مرور الزمن 
وتطوره أصبح یحیل إلى الملل والتردد والحزن، إلاّ أنّ الرمادي في عصرنا الحالي أصبح یحیل إلى الأناقة والرقة، 

والحكمة واللیاقة، فضلاً عن كون اللون الرمادي الهدوء : شأنه شأن اللون الأسود الذي أصبحت له إیحاءات أخرى
یرتبط أیما ارتباط بالمعدن، وینصح استعماله في الغرف والمكاتب، بحكم أنه لون (Feng Shui)شوي -عند فانغ

. كما أنه یفضي بالشخص أو الأشخاص الذین یقصدونها الشعور بالراحة والهدوءیساعد على تناغم محیط الغرفة،
: ینصّ على الاستعمال المُكثَّف للونین(Charte graphique)یم الخطي والبیاني لعلامة بیجوكما أنّ التصم

.الرمادي والأزرق الداكن
الزبون وموظَّف بیجو والسیارة، تمت زاویة الالتقاط من الجهة الأمامیة لكل من : تتمثل العلامات الأیقونیة في

.د التقطت من الجهة الجانبیة الیمنىالزبون وموظَّف بیجو إلاّ أنّ صورة السیارة ق
یظهر من الصورة جلیّاً بأنّ الموظَّف یقوم بالشرح للزبون ما تمّ إصلاحه وصیانته في سیارته، وقد انتهیا من 
الالتفاف حول السیارة من أجل التحقق من إنجاز كل ما كان یفترض تصلیحه أو صیانته، كما أنّ الزبون یبدو 

یقوله ویشیر إلیه عامل بیجو بیده الیسرى، أمّا یده الیمنى فتمسك بغطاء محرِّك السیارة التي بأنه یركّز فعلاً فیما
أحدهما تقریري والثاني : ید عند الزبون وید عند السیارة، لها معنیان: تمت صیانتها، وفي هذه الوضعیة أي

ده مشیراً إلى دفتر الصیانة، فإنها فعندما یضع عامل بیجو ی: إیحائي، یكمن المعنى التقریري في فصل الوضعیتین
فعلاً الدلالة الحقیقیة التقریریة حیث عندما یخلص المیكانیكي من تصلیح السیارة وصیانتها، فإنه یقوم بشرح كل ما 

Explication)تمّ إنجازه للزبون صاحب السیارة des travaux)قوم بها خدمة ما بعد ، بوصفها خطوة إجباریة ت
أمّا . (Politique Qualité)ة بیع بیجو، وهي تدخل ضمن السیاسة النوعیة لمبادئ علامة بیجوالبیع في أيّ نقط

أمّا المعنى . الید التي على غطاء المحرّك فهي تحیل إلى عمل المیكانیكي الذي یقوم أساساً على مستوى المحرّك
حدّ ذاتها، عندما یضع یداً مع الزبون الإیحائي، فیكمن في أنّ العامل بیجو الذي یحیل إلى العلامة المشهِرة في

ویداً على غطاء محرِّك السیارة یوحي بأنّه یعتني بالزبون وبالسیارة على حدّ السواء، فبمجرّد دخول الزبون إلى 
.مكتب خدمات ما بعد البیع عند بیجو، فإنه سیتم التكفل به وبسیارته معاً 

coté)جهة المسافر الأمامیةهذا وتظهر السیارة من الجهة الأمامیة الجانبیة، passager) ذات غطاء محرِّك
مفتوح، والذي یحیل إلى أنه تمت صیانته، وهي ذات لون رمادي ألمنیوم الذي تمتاز بجودته وجماله علامة بیجو 

.عن غیرها من علامات السیارات
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:أمّا العلامات اللسانیة فوردت في الشعار كالتالي
Maintenant chez Peugeot Algérie

Prenez votre Rendez-vous en ligne

لقد ورد الشعار في أعلى الصورة من الجهة الیسرى، وله وظیفة التدعیم التي یتحدث عنها بارت، كما أنه 
Slogan)یعتبر شعاراً شارحاً  explicatif) ،على حد تعبیر غیدار الذي یمیّز بین صنفین من الشعارات :

تِّن المعنى الظاهر في الصورة، والشعارات الشارحة التي تصنع المعنى وتوجه الشعارات الواصفة التي تُم"
.)25("الفهم

-یحوي الشعار المعلومة الأساسیة التي یقوم علیها هذا الخطاب الإشهاري من أساسه، حیث إنّه یخبِر المتلقي
الانترنت من أجل تصلیح السیارات، المستهلك بأنّ بیجو الجزائر قد فتحت المجال لزبائنها بإمكانیة أخذ موعد عبر 
عامل فیة التي توحي بالمرأب، الخل: وهو المعنى الضمني الذي تُكمِّله الصورة التي ترافقه بعلاماتها الأیقونوغرافیة
.بیجو الذي یمكن تمییزه عن الزبون ببدلته مطروز علیها الممیز النمطي بیجو

ي خاص ببیجو یدخل ضمن التصمیم الخطي والبیاني بصنف طباع(Majuscule)كتب الشعار بأحرف كبیرة 
للعلامة، فضلاً عن أنّ الشطر الثاني منه قد كتب بحجم أكبر من الشطر الأوّل وبأحرف غلیظة، هذا وقد تمّ 

والذي یوظّف عامة في اللغة الفرنسیة للدلالة على الطلب ، «PRENEZ»: (L’impératif)توظیف فعل الأمر
في هذا السیاق یفید النصیحة والطلب، بحكم أنّ العلامة «PRENEZ»إلاّ أنّ فعل الأمرأو الأمر أو النصیحة،

تخبر متلقیها عن إمكانیة أخذ موعد عبر الانترنت، وهي على المرة تطلب منه وتنصحه بأخذ موعد عبر الانترنت 
.حتى یتم التكفل به وبسیارته على حد السواء

بوصف ، «PRENEZ»في فعل الأمر(Vouvoiement)الجمعكما أنه یلاحظ توظیف المخاطب بصیغة
العلامة المشهرة هنا تبث خطابها ومعلوماتها إلى الزبون الذي اقتنى سیارة لعلامة بیجو، فهي تسهّل علیه وتجنبه 
تضییع الوقت لساعات طویلة في قاعة الانتظار، فالمشهر هنا یخاطب متلقیه الذي تحیل إلیه العلامة الأیقونیة 

لزبون، موظِّفاً المخاطب بصیغة الجمع للدلالة على الاحترام والجدیة، بوصف ضمیر المخاطب بصیغة الجمع ل
المستهلك هنا -یستدعي في العملیة التواصلیة والوضعیة التلفظیة الكثیر من التكلُّف، فالعلاقة بین المشهر والمتلقي

ر توظیف ضمیر المخاطب لیست بالعلاقة الحمیمیة، بل هي علاقة مبنیة على الثقة  والاحترام والجدیة، ممّا یبرِّ
.بصیغة الجمع

یحیل التحلیل السیمیائي إلى دلالة واحدة مفادها أنّ الزبون الذي له سیارة بیجو یرید تصلیحها أو صیانتها 
في خدمة ما بعد البیع بیجو عبر الانترنت، حتى یتمكّن من الحصول على الاعتناءیمكن أن یحجز موعداً 

سیارة، وعلى الترجمة في هذا المقام أن تجد العلامة الإشهاریة المترجمة التي تفي بالغرض ویكون +زبون: الكامل
فاللغة الفرنسیة "أثرها مكافئاً للأصل، مع الأخذ بعین الاعتبار بأنّ لغة عالم السیارات لها معجمها ومصطلحاتها، 

، حیث (...)أجل تبیان المعارف المتعلقة بعالم السیارات الخاصة بالسیارات هي استعمال للغة الفرنسیة من 
یشترك في فهم إیحاءاتها المواطن المتوسِّط العلم على الأكثر، فضلاً عن كون المصطلحات التقنیة قد تفلت من 

.)26("هذا الأخیر في مجملها سواء على مستوى المفهوم أو على مستوى العبارة
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تتمیز النسخة العربیة المترجمة للصورة الإشهاریة في كونها قد احتفظت بجل العلامات الأیقونوغرافیة، إلاّ أنه 
. تخللتها بعض التعدیلات والتي سنتطرّق إلیها، كما أن العلامات اللسانیة قد ترجمتها ترجمة حرفیة

فالعلامات الأیقونیة : حتفظت الصورة الإشهاریة المنقولة إلى اللغة العربیة بجمیع العلامات الأیقونوغرافیةلقد ا
سیارة، والعلامات التشكیلیة كذلك فالشعار بقي في أعلى الصورة من الجهة +عامل بیجو+زبون: بقیت كما هي

ر وموقعه هناك قد یربك القارئ العربي، وبما أنّ الیسرى، مع العلم أنّ اللغة العربیة تكتب من الیمین إلى الیسا
المستهلك الجزائري مُفَرنَس، أي أنه مزدوج اللغة، فإن هذا التفصیل التشكیلي لا یشكّل له عائقاً في التلقي -المتلقي

ن الرمادي والأزرق الداكن، وهما منسجمان ومتناغما: والفهم، بل ما سیشد انتباهه هو التوظیف المكثَّف للونین
.داخل الصورة الإشهاریة، إلى جانب الشعار الذي یحوي المعلومة التي علیها تقوم هذه الحملة الإشهاریة

أمّا الخلفیة فأصبحت ذات تأطیر أوسع، حیث تبیّن الصورة الباب الذي یوحي إلى مكتب خدمات ما بعد البیع 
ورة في شكلها المستطیل تفاصیل أكثر في كاملاً، ولیس نصفیّاً كما ورد في الصورة الأصل، ولقد بیَّنت الص
Contrôleur)الخلفیة، حیث تظهر الصنادیق التقنیة التي یستعملها المراقب التقني technique) والمیكانیكي في

والتي تُملي لهما طریقة ، (Plateforme)تصلیح السیارات والاتصال بمصلحة الخدمات التقنیة المركزیة في فرنسا
وفي هذه الخلفیة تصریح فعلي بأنّ الخطاب الإشهاري هنا یخص خدمة ما . عصى علیهما ذلكالتصلیح إذا است

ز المعنى العاطفي الذي  بعد البیع لعلامة بیجو، ثم یأتي عامل بیجو ببدلته لیشكِّل علاقة توكید وإطناب، ممّا یعزِّ
دون تصلیح سیاراتهم أو صیانتها عند المستهلك نحو الخطاب الإشهاري، أي أولئك الذین یری-یجذب انتباه المتلقي

.بیجو في الجزائر
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03صورة رقم 
شعار شد الانتباه بقي في محلّهباب مكتب ما بعد البیع جليّ 

المستهلك -افیة للمتلقيیؤدي الشعار هنا، شأنه شأن الشعار الأصل، وظیفة التدعیم فهو یحمل معلومة إض
.الجزائري

الذي تمت ترجمته ترجمة حرفیة، " الآن عند بیجو الجزائري: "الشطر الأول: یمكن تقسیم الشعار إلى شطرین
:بل أكثر من ذلك هي ترجمة كلمة بكلمة
MAINTENANT CHEZ PEUGEOT ALGERIE=الآن عند بیجو الجزائر

:، وهو المقابل للشعار الأصل الفرنسي"ید الموعد عبر الانترنتتحد: "أمّا الشطر الثاني، فیتمثّل في
«PRENEZ VOTRE RENDEZ-VOUS EN LIGNE» ، یقابل فعل الأمر في الشعار الفرنسي مصدر لفعل

«PRENEZ»فعل الأمر: ، ولقد تمّ هنا توظیف أسلوب الإبدال، حیث تمّ استبدال فئة نحویة"تحدید"وهو " حدَّدَ "

، فالشعار العربي فضّل توظیف المصدر للفعل نفسه عوض ترجمة حرفیة "تحدید"المصدر :ىبفئة نحویة أخر 
، ذلك لأنه في استعمال المصدر قد تمّ استعمال اسم یدل على الحدث، "حدِّد موعدك: "موظِّفاً فعل الأمر نفسه

دٌ من زمن وشخص، والمتمثّل هنا في إمكانیة تحدید موعد عبر الانترنت، وإنّ هذا الحدث بتوظیف المص در مجرَّ
المستهلك -ولقد تحوّل اللفظ هنا من صیغة إلى صیغة أخرى حتى یتم بناء المعنى المراد إیصاله إلى المتلقي

.المستهدف
لقد تمّ اللجوء إلى ، «EN LIGNE»فقد تمّ إیجاد المكافئ لمعنى العبارة الفرنسیة" عبر الانترنت"أمّا توظیف 

.وشرحهاتأویل العبارة الفرنسیة
التعبیر عنه بأشكال نحویة مختلفة في بیعتبر أسلوب الإبدال في جوهره ترجمة حرفیة تكون فیها ترجمة للمعنى 

قد تمّ اقتراضه، وإعادة (PEUGEOT)مصدر، هذا ویلاحظ بأنّ اسم العلامة بیجوفعل أمر:اللغة الهدف
یعتبر الاقتراض هو الحل الوحید ". انترنت"شأنها شأن كلمة كتابته بالحروف العربیة وهي اللغة المترجم إلیها،

والأنسب أمام المترجم في نقل أسماء العلامات، على غرار أسماء الأعلام والدول والجرائد وما إلى ذلك، ولقد أیّد 
.هذا الرأي كل من فیدوروف ونیومارك

الحرفیة لیست دوماً عائقاً أمام الترجمة أو حجر وبالتالي، عندما یتم نقل الخطاب الإشهاري نقلاً حرفیّاً، فإنّ 
المستهلك منها، بل یمكن اتخاذ الترجمة الحرفیة -عثرة تُؤرّق المترجم وتؤدي بالخطاب المترجَم إلى نفور المتلقي
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ه العاطفي والمعرفي، ة وسلیمة تؤدي المعنى الأصل بجزأیسبیلاً لبناء خطاب مُقنِع قابل للتلقي، ذات بنیة صحیح
.)27("ن أن تعود الثانیة وتقدِّم نفسهافنُّ الفرار من لغة إلى أخرى، دون أن تتلاشى الأولى، ودو "ذ الترجمة هي إ

هذا وقد وردت علاقة توكید وتكامل وإطناب بین الصورة والنص في الخطابین الأصل والمترجم، وما ذلك إلاّ 
تبار أنّ الإطناب أسلوب بلاغي، ففي الصورة إضفاء جمالیة أكثر للعلامة الإشهاریة في مجملها على اع

السیارة )+بدلة عامل مرأب(عامل بیجو )+مرأب تصلیح السیارات(الخلفیة : الإشهاریة هناك علاقة إطناب جلیة
).مع بیجو الجزائر(الشعار +دفتر الصیانات في ید الزبون)+موضوع الصیانة(

علیه بارت، إذ یكمن دوره في هذا السیاق البصري في تندرج هذه العلاقة ضمن المحور التركیبي الذي ینصّ 
إجلاء علاقة الإطناب وتبیانها، والتي تهدف إلى زیادة فائدة دلالیة، والتي تؤدي إلى الإقناع بضرورة تبني سلوك 
معیّن والمتمثل هنا في الاستفادة من خدمة جدیدة، وهي حجز موعد عبر الانترنت من أجل تصلیح السیارة أو 

الأكثر بلاغة هو الجمع بین الإیجاز والإطناب بما یخدم غایات الخطاب "ا عند بیجو في الجزائر، إذ إنّ صیانته
.)28("ویزید من نشاط المتلقین

ةـــــــخاتم
اللسانیة منها وغیر : سیمیائیات الدلالة حقل یسمح بتحلیل كل العلامات الدالة الواردة في الخطاب الإشهاري

لى بلورة المعنى الإجمالي للخطاب الإشهاري، والذي یعتبر بمعیة الأثر موضوع الترجمة اللسانیة، ویفضي إ
الإشهاریة، ومن أجل نقل المعنى والأثر إلى اللغة الأخرى وجب على المترجم أن یستجمع جمیع قواه اللغویة 

كما تفرض . مستهلك الأوّلال-الجدید مكافئاً لرد فعل المتلقيالمستهلك-والإبداعیة، حتى یكون رد فعل المتلقي
تباع المقاربة السیمیائیة لأنّها أشمل امستویات الخطاب الإشهاري ووسائله التعبیریة على دارسه، وكذا مترجمه، 

.مقاربة تحیط بكل علاماته الدالة
تأثیر إنّ تلاحم العلامات السیمیائیة داخل الخطاب الإشهاري بشكل متكامل له بعد دلالي وإقناعي یؤثّر أیّما 

المتلقي، وعلى المترجم ألاّ یمرّ مرور الكرام على هذه العلاقة، بل على أساسها تقوم الحملة -في الجمهور
.الإشهاریة، حیث تكمن الأمانة هنا في الأثر

تتأرجح ترجمة الخطاب الإشهاري بین الحرفیة والتكییف والتكافؤ، وذلك وفقاً للثقافة المتلقیة، ووفقاً لأهداف 
التجاریة المشهرة من الترجمة، ولا مناص من اتباع الترجمة الحرفیة إذا ما تحصل المترجم في الأخیر العلامة

.على خطاب إشهاري یضاهي الخطاب الأول في الأثر
: الإحالات والهوامش
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